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Jiuer cornacosanua PITY T

Pabouas  mporpamma  y4eOHOR Jmcumnauuel  «Ilepeson  cONMANBHO-IKOHOMMYECKOI
anTepatype» (aHrIMACKUA R361K) No Hanpasienmio noarotoskn 45.03.02. «lunrencTukan - ¢
PaGouas nporpamma yueGnoii ancumnamnbl «llepeson cOUMaNbHO-IKOHOMHMECKOH AHTCPATYPLIN
(anrnnickuii 3biK) cocTapaeHa ¢ yyetom MEAepanbHONO rOCYAEPCTRCHHOTO OOPaloBaTenbHONe
crajapra BbiCIIero ©o0paloBaHMA N0 HanpasneHuio nogrotosku 45.03.02. «liwursscrrkay,

YTBEPKAEHHOIO NpHKa3oM MUHHCTEPCTBA HayKH W shicuwero ofipasopanus Poccufickol ®enepaunn
or 12 asrycra 2020 roga Ne 969.

COCTABMUTEJIb:

aow., k.04, Yeborapena E.B.

Paboyas nporpamma IHCUMITIHHB! YTBEPRICHE Ha 3accaanun xadenpst AHHIBHCTHEH W
TEXHHHECKOro nepesota « 20 » anpens 2023 1., nporokon Ne 8.

3asenyoumii kadeapon
JIMHFBUCTHRM H TEXHHYECKOIO NIEpeBoaa Knnmenxo A.C.
lMepeyrsepxacna: « _ » 2023 r., nporokon Ne
Cornacosana (a8 ofiecieunsaouiei Kadeaps //
Jlexan nucTuTya huaocodun— g/ Cxnsp .11
lepeyTrepanena ; « » 2023 roaa,

OBaNA Ha 3aceAaHuy yuyeOHO-METOMNYEeCKOH cCHH HHCTHTYTA dunocodhun
«Jb 2023 r., npotokon Ne 4

Ipeacenarens yueGHO-METOAHYECKOR
KOMMCCHH MHCTHTYTA IMuayenxo C.A,

© Yeborapera E.B. 2023 roa
O OrE0Y BO WJIT'Y nu B [anay, 2023 rog
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CTpyKTypa U coep:KaHue TUCHUIIINHBI
1. desu u 3axa4u JUCHMILIMHBI, €€ MeCTO B Y4eOHOM mpouecce

Henaun u3yyeHusi TUCHUNIMHBI: CHOPMHUPOBATH MOHATHS Y CTYIEHTOB IO
npobiemMaTHKe MepeBojia COIUATIbHO-3KOHOMUYECKON JIMTEpaTyphl, MOMOYb WM
OCBOWUTH  JIMHTBUCTHUYECKHE U  JIGKCMYECKHE OCOOCHHOCTH  AHTJIMICKOTO
COIIMAJILHOTO  SI3bIKAa, OBJAJAETh AaHIJIO-PYCCKUMHU OTJIMYUSIMA B TEPEBOJIC
KOHKPETHON >KOHOMHUYECKOM JOKYMEHTAIlMM C TOYKH 3PEHUS TEPMUHOJOTHH U
rpamMMatuki. CTYJIEHTHI JOJKHBI OBIAJETh MOHATUSIMU A3bIKa U PEYH, BEIPA0OTATH
HEOOXOJMMBbIC HABBIKM TMPUMEHECHHSI MPHUOOPETECHHBIX TEOPETHUYCCKUX 3HAHWMA,
HEOOXOIUMBIX ISl Oyayiiei mpodeccnoHaaIbHON AesTETbHOCTH.

3amaun uM3ydeHHsl JUCHMIUIMHBI: PAaCCMOTPEHUE HauOOJIee THUIHUYHBIX
CUTyalluid, B KOTOPBIX JEUCTBUS IEPEBOJUYMKOB CBS3aHbI C MpeoOpa3oBaHUEM
JIEKCUYECKHNX, TPAMMATUUYECKUX WM CTUIMCTUYECKUX XapPAKTEPUCTUK HCXOIHBIX
€MHUIl TEKCTOB; O3HAKOMJICHME C BO3MOXKHBIMU CIIOCOOaMH, CpPEACTBAMU U
nprueMamMu MpeoOpa3oBaHMsl HUCXOJHBIX E€IUHHUIl TEKCTOB (KOHKPETU3AILIMH,
reHepalu3aluy,  MOIYISLUHUHU,  CMBICIOBOIO  Pa3BUTUA U LEIOCTHOTO
MEPEOCMBICIICHUS, KOMIIPECCHsI, JCKOMIIPECCHs; AHTOHUMHYECKUM TMEepeBOj,
OMHCaTeNIbHBIN TEPEeBOJI, MPUEM KOMIICHCAIIMH); BHIpAOOTKA YMEHUS OMPEIEsaTh
TaKue TUIHUYHBIC CUTYyallUM W TPUMEHATh Haubosiee 3(P()EKTUBHBIE MPUEMBI
npeoOpa3oBaHus; O3HAKOMJIEHHE CO  CHEIUATU3UPOBAHHBIMU  SI3bIKOBBIMU
JAKyHaMU; Pa3BUTHE ONEPATUBHON MaMSTH; Pa3BUTUE MEXaHU3Ma MEPEKIIOYCHUS
Ha JPYroi s3bIK; TPEHUPOBKA B PA3JIUYHBIX KOHTEKCTaX HauOoJiee 4YaCTOTHBIX,
YHOOTPEOUTENBHBIX  MEPEBOAUYECKUX  COOTBETCTBUUM C  LEJIbIO  BBIPAOOTKH
ABTOMATHU3UPOBAHHOTO HABbIKA WX HCIOJb30BaHUS; PA3BUTUE HABBIKOB
peIaKTUPOBaHUSI U CaMOpEIaKTHUPOBAHUS; BbIpaOOTKAa ymeHUsl pedepupoBath U
AHHOTUPOBATb.

3. Mecto mucuunudbl B cTpykrype OOII BO. TpedoBanus k
pe3yjbTaTaM OCBOCHMS COJePKAHUA AMCUHUIIIMHBI
JucuunnvrHa «IIepeBon COLMAIBHO-D)KOHOMUYECKOMN JIATEPATYPBD»
OTHOCHUTCSI K 0a30BOM 4acTU NMPOQPECCHOHANIBHOIO IMKJIA MOATOTOBKU CTYACHTOB
1o crenranbHocT 45.03.02 JIMHrBUCTHKA.
Heo6xoaumbIMK yCIOBUSIMU AJIS1 OCBOEHUS JUCIUTUIMHBI SBIISIFOTCS: 3HAHUS
— KOHLEMNTYaJbHbIE TOJIOKEHUS TEOPUU TEPEBOAA, COCTABIIOIIAE OCHOBY
TEOPETUYECKOW M MPAKTHYECKOW NpodeccHOHaTbHOM MNOATOTOBKH, YMEHHMS —
IPUMEHSTh IOJYYEHHBIE TEOPETUYECKHE 3HAHUS HA TMPAKTUKE B MPOLECCE
npodeccHOHaNbHON AESITENIbHOCTH, HABBIKM — CaMOCTOSATEIBLHOTO MOMOJHEHUS
TEOPETUYECKUX 3HAHWI MO MEpeBOAY U COBEPIICHCTBOBAHUS MPUOOPETEHHBIX
HABBIKOB IEPEBO/IA B MPOLIECCE CBOETO MPO(EeCCHOHATIBHOTO POCTA.
OcHoBbIBaeTcs Ha 06a3e AUCHUILIUH: «JIeKCUKOJIOTHSI TIEpBOTro

HHOCTPAHHOI'O A3bIKa», ((TeOpeTI/I‘ICCKaSI IrpaMMaTHKa IIEPBOro MHOCTPAHHOT'O
SA3BIKa», «BBCI[CHI/IC B CIICOHMAJIBHOCTDB).

SBnsieTcst OCHOBOM AJIl M3YYEHHUS CIENYIOIMX AUMCUUIINH: «CoBpeMeHHasl
JuTEpaTypa CTpaH NEPBOrO HWHOCTPAHHOIO s3bIKa», «CTHIMCTUKA NEPBOrO
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HHOCTPAHHOI'O A3BbIKa)», ((COHI/IOKYJII)TypHBIC HpO6JI€MI>I BAPHUATHBHOCTHU 3bIKA

ACIICKTC IICpCBOAAY.

6. TpedoBaHus K pe3yJbTaTaM OCBOECHHS COMEPKAHUS ANUCHHIITHHBI

Ko 1 naumenoBanue
KOMIIETEHIINU

NuaukaTtopbl JOCTUXKEHUN
KOMITETCHIINH (I10
pean3yeMou TUCIUILINHE)

IIepedyens mumaHupyeMbIX
pe3yabTaToOB

IIK-3. Crnocoben kak
B3aMMOECHCTBOBATH C
pEIaKTOpOM, TaK U
CaMOpENAKTUPOBATh IEPEBOJL
CIICIIMAJIBHEBIX U
XyJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, B
TOM YHCJIC BIaJIETh
MpaBUJIaMU PEIAKTUPOBAHUS,
pacro3HaBaTh BUJIbI
MEePEBOAUECKUX OITMOOK U
CIOCOOBI X UCIIPABJICHUS U
MIPUMEHSATHh METO/IbI

[1K-3.2. CamopenakTupyer
TEKCT MePeBojIa U
odopMIIeHHE TEKCTa MepeBoia
B COOTBETCTBUHU C
TpeOOBaHUSIMHU,
o0ecrneunBaroIIMMHU
AyTEeHTUYHOCTh UCXOJAHOTO
¢dopmara. [locTpenakrupyer
MAaITUHHBIN 1 (1IN
ABTOMAaTU3UPOBAHHBIN
MEPEBOJ], BHOCUT
HEOOXOJIMMEIE CMBICIIOBEIC,

3HaTh:- CaMOpeaKTUPOBAHUE
NepeBo/ia Xy10KECTBEHHOTO
TeKCcTa. TepMUHOJIOTHUIO B
3amanHou chepe
npodeccuoHaIbHOM
NesATeTbHOCTH

Ywmers:- [IpumeHsaTh npaBuiia
peIaKTUPOBAHUS TEKCTa
nepeBoia

Bnaners:- HaBpikamu
MNOHUMaHUS HOPMBI U 3TUKH
YCTHOTO TMEPEBO/Ia, HABBIKAMU

MOCTPEJAaKTUPOBAHUS JIEKCUYECKHE, caMOpeJaKTUPOBAHUS U

aBTOMAaTH3HPOBAHHOTO TEPMUHOJIOTHUECKUE U KOHTPOJIBHOTO.

nepeBoa. CTHJIMCTUKO-TPAMMATHUYECKUE | PeJaKTUPOBAHMS TEKCTa

M3MEHEHHH B TEKCT TepeBoja | mepeBona. MeTossl

HOCTPEJaKTUPOBAHUS
MAIIMHHOTO U (WJIH)
aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO
nepesoja

[TK-6. Cnocoben ITK-6.1. JlemoncTpupyet 3HAET ocHOBBI

CaMOCTOSITEIILHO
COCTaBUTb TNIOCCAPHIA,
JIOKAJbHBIN (JTUYHBIN)
TEeMaTUYECKUH CI0BAph
TEPMUHOJIOTHYECKOM Oa3bl Ha
HCXO/IHOM SI3BIKE U B SI3BIKE
nepeBo/ia B 3a/laHHOMU cdepe
npodecCuoHATBHON
NesITeIbHOCTH, BIAJETh
HOpPMaMH U CTaHAapTaMHU
3aJJaHHOM chepbl
npodecCuoHATBHON
JeSATeIbHOCTH

yMeHue paboTaTh C
AJIEKTPOHHBIMU HOCUTEIISIMHU
uH(pOpMaIIH, OCYIIECTBIISTh
IMOMCK B CETH HEOOXOIUMOM
JUTSI TIepeBoJ1a MHPOPMAIUH.
Bmaneer HaBpIkaMu
MIPUMEHEHHUS CIIPABOYHO-
nH(pOpMaLMOHHBIX 0a3
JIAHHBIX, TEMATHYECKUX
TJI0CCApUEB U CETEBBIX
TEXHOJIOTUH B 3aJJaHHOMI
chepe npodeccronanbHON
JIeSITeIIbHOCTH

UH(GOPMAIMOHHOTO TIOUCKA U
BbIOOpA HCTOYHUKOB,
MPEACTABIISIIOLIIUX
JIOCTOBEPHYIO, 00bEKTUBHYIO,
aKTyalbHYI0 HHGOPMAIUIO
VYMEET co3nmaBats,
U3MEHSTh, PEIaKTUPOBATH
TEMaTHYECKHE CI0BApU
TEPMHHOJIOTHYECKON Oa3bl B
COOTBETCTBUHU C
TpeOOBaHUSMU 3aJaHHON
chepsl mpodeccruoHaTbHOM
NeATETbHOCTH

BJIAJIEET naBbikamu
UH(GOPMAIMOHHOTO TTOUCKA

ITIK-12. Crocoben
BBIPA0OTATh U PUMEHSTH
TUTIOBBIE PELICHHS B MpoIIecce
OCYIIIECTBJICHUS TIEPEeBOIA
Hay4YHO-TEXHUYECKOU
JUTEpaTyphl, aHATU3UPOBATH
TUIINYHBIE OIINOKH B
TePEBOIC HAYYHBIX TEKCTOB.

[IK -12.2. U3Bnekaer CMBICI

BOCIIPUHUMAEMOTO  TEKCTa,
BBIJIENISET CMBICJIOBBIE
CIMHUIIBI, KITIOYEBYIO
UH(OpMaLHIO,

nepepadaThIiBaeT MOTYyYECHHYIO
UH(OpMaLHIO, 9TOObI
nepedpa3upoBaTh, JaBaTh

3HaTh: A3BIKOBBIE CPE/ICTBA U
X QYHKIIUHA

YMeTh: nepepabaThiBaTh
MOJYYEHHYIO U3 TekcTa Ha P
u 1 unpopmarnmio

Brnaners: HaBBIKOM
IIPUMEHEHUS TOJTYYEHHON
uH($OpMaIlUU IS PeIIeHUs
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neOUHUITIN 3aJ1a4, BBIMOJIHEHUS 3aJaHUui
U JOCTUXKEHUSI KOHKPETHBIX
1esen B epeBoie

CTpykTypa U cojep:KaHue TUCUUIIIHHBI

4.1. O0beM yueOHOM NMCIUILUIMHBI M BHAbI Y4eOHOH padoThI

O0bem yacoB O0bem yacoB

Buj yuyedHoii pa6oThi (3au4. ex1.) (3a4. ex.)
O0beM yueOHOM AW CUMILIMHBI (BCEro) Ounas ¢popma 3aouyHan popma
O0s3aTesIbHAst Ay IUTOPHAS Y4eOHasi HAarpy3Ka 108 108
AMCUUIIMHBI (BCEro) B TOM 4YMcJIe: (3 3au. en) (3 3au. en)
Jlexmun 34 12
CeMuHapcKue 3aHsITUs -
[IpakTHyeckue 3aHsATHsI 17 36
JlaGopaTopHbie paboThI -
KypcoBas paboTta (KypcoBOi IPOEKT) -
Hpyrue ¢GopMbl W METOIBI OpraHHU3AIUN -

o0OpasoBarenbHOro Tporecca (pacuemuo-epagpuyeckue

pabomul, UHOUBUOYATIbLHBLE 3A0AHUS U M.N.)
CamocTrosiTe1bHas padoTa cTyaeHTa (Bcero) 57 60
dopma aTTecTanuu HK3aMeH 9K3aMeH

4.2. Conep:kanue pa3iejioB JUCHUILIMHBI

Tema 1. Theoretical and methodical aspects of translation of social and
economic literature. Origins of economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of social and economic literature: terms
and the ways of their translation, shortening, abbreviation, international words.
Origins of money.

Tema 3. Translation of social and economic neologisms and archaic words,
set expressions, proverbs, sayings, familiar quotations and clichés, personal names.
Market economy.

Tema 4. Grammar basis of translation of social and economic literature.
Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of translation of social and economic literature.
Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written business communication in English. World
Day of Social Justice.
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4.3. Jlekuun

Ne n/m Ha3BaHue TeMbl Oo0beMm yacoB | O0bem
qacoB
Ounas popma | 3aouHasn
dopma
1. | Theoretical and methodical aspects of translation of 4 2
social and economic literature.
2. | Lexical bases of translation of social and economic 5 2
literature: terms and the ways of their translation,
shortening, abbreviation, international words.
3. | Translation of social and economic neologisms and archaic 5 2
words, set expressions, proverbs, sayings, familiar
quotations and clichés, personal names.
4. | Grammar basis of translation of social and 5 2
economic literature.
5. | Semantical aspects of translation of social and 5 2
economic literature.
6. | Causes of development of new meaning. 5 2
7. | General forms of written business communication in 5 -
English.
Hroro: 34 12
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4.4. IIpakTyeckue 3aHATUSA
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Ne i/ Ha3Banue Tembl 00bem yacoB 00bem yacoB
Ounas 3aounas popma
dopma

1. | Abbreviations. 2 6
2. | Archaic words. 2 6
3. | Set expressions, proverbs, sayings. 2 6
4. | Clichés, personal names. 2 6
5. | Archaisms, sayings, set phrases. 3 6
6. | Proverbs, idioms, proper names. 3 6
7| Neologisms. 3 -
Hroro: 17 36

4.5. JladbopaTopHbIe padoThI He NMPEXyCMOTPEHbBI

4.6. CamocTosiTesibHAsi padoTa CTYJIeHTOB

Ne

n/n

Ha3zBanue reMbl
Ounas
dpopma

Bug CPC

O0beM 4acoB

O0beM 4acoB

Ounas
dbopma

3aounas popma

Theoretical and methodical
aspects of translation  off
social and economic
literature. Origins of
economy.

IlepeBon Tekcra.

10

Lexical bases of translation
of social and economic
literature: terms and the ways
of their translation,
shortening, abbreviation,
international  words. Origins
of money.

IIepeBon Tekcra.

10

Translation of social and
economic  neologisms  and
archaic words, set
expressions, proverbs,
sayings, familiar quotations
and clichés, personal names.

IIepeBon Tekcra.

10

Market economy.

Grammar basis of translation
of social and economic
literature. Origins of

sociology.

IIepeBon Tekcra.

10

Semantical aspects of
translation of social and
economic literature.
Sociology in a changing
world.

IlepeBon Tekcra.

10

Causes of development of
new meaning. Sociological

Theories of Religion.

ITepeBon Tekcra.

10
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General forms of written
business communication in -
7. | English. World Day of Social | IlepeBox Tekcra.

Justice. 9

Hroro: 57 60

4.7. KypcoBble paboTh/IpoeKkThl To auctuiimHe «llepeBoa commanbHO-
PKOHOMUYECKON TUTEepaTyphl (AaHTIMHCKUI SI3BIK)» HE MPEANONaraloTcs y4eOHBIM
TUTAHOM.

5. O0pa3oBare/ibHbIC TEXHOJIOTHH
nenbio  (OpMHUpPOBAHHUS W Pa3BUTUSA TMPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB

oOyyJaronuxcsi HEOOXOJMMO HCIHOJIb30BaTh WHHOBALMOHHBIE 00pa3oBaTEIbHBIC
TEXHOJIOTMM TIPH peai3allii Pa3judHbIX BHJOB ayAUTOPHOM paldoOThl B
COYETaHUHU
50. BueayautopHOi. Mcmonb3yemble 00pa3oBaTEbHBIC TEXHOJOTHH W METOIBI
JOJDKHBI OBITh HaIlpaBJ€Hbl Ha TOBBIIIEHWE KadyecTBa MOATOTOBKU IyTEM
pa3BUTUS y O0YyYaroIMXCsl CIOCOOHOCTEM K caM00Opa30BaHUIO M HAlleJIEHbl Ha
aKTUBU3ALMIO U PEANIM3ALNIO0 JUYHOCTHOIO MTOTEHIIMAA.

[IpenonaBaHue TUCHUIUIMHBI BEAECTCS C IPUMEHEHHUEM CIIEAYIOIINX BUIOB
00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJIOTU

Hnghopmayuonnvie mexnono2uu: UCTONH30BAHNUE FIEKTPOHHBIX
o0pa30BaTeNbHBIX PECYPCOB MPHU MOJATOTOBKE K MPAKTUUYECKUM 3aHITHSIM.

Paboma 6 komanoe: coBMecTHast paboTa CTyICHTOB B TPYIIIE MPU

BBIITOJIHCHUHN JOMAITHHUX SaHaHHﬁ.

6.YueOHO-MeTOAMYEeCKOE U TPOrPAMMHO-HH(OPMAILUOHHOE 00ecIeYeHue
AUCIHHUNJIMHBI:

a) OCHOBHAas JIMTepaTrypa

B Bnosuuer A.B., IlepeBoa skoHomuueckux TekctoB / A.B. Bnosuues, H.II.
Haymenko — M. : ®JIMHTA, 2017. — 228 c. — ISBN 978-5-9765-1338-9 — Tekcr :
anektponublt  // OBbC "Koncynaprant crtynenta" : [caiit]. — URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html . — Pesxxum moctyma
: 11O TIOJIITUCKE.

TepexoBa E.B., JIBycroponHuii mnepeBoj; 0OIECTBEHHO-TTOJIUTUYECKUX

TtekctoB / TepexoBa E.B. — M. : ®JIMHTA, 2017. — 320 c. — ISBN 978-5-89349-
955-1 — Tekcrt : anextponnslii // ObC "KoncynpranT crynenrta” : [caiit]. — URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html . — Pesxxum moctyma

10 MMOITHCKE.
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0) J0MoTHUTEIbHAS JUTEepaTypa
50. EBcrokoBa T.B., Aurimiickuii 361k / EBcrokoBa T.B. — M. : ®JIMHTA,
2017.—-357 c. — ISBN 978-5-9765-0115-7 — Texkcrt : anexkTponHsIit / IBC
"KoHcynbTaHT cTyaeHTa" : [caliT]. — URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html . — Pexxum moctymna :

I10 ITOAITUCKC.

B) METOAUYECKUE YKAZAHUS

Meroandeckne ykazaHUs IS CaMOCTOSTEIbHONH paboThl MO JAUCITUIUIHHE
«IlepeBosi  cOlMAIbHO-PKOHOMUYECKOM  JUTEpaTypb» (Il CTYJIEHTOB
cnenuainbHoctu “TlepeBon”) / Coctas.: E. B. UeborapeBa. — Jlyranck : u3g-Bo
JIT'Y um. B. dans, 2016. 26 c.

I) HHTEePHET-pPecypchl:

MunucrtepctBOo oOpasoBanusi u Hayku Poccuiickoit ®eneparum  —
http://Muno6pHayku.pd/

OenepanpHas choyxk0a Mo Hag3opy B cdepe o00pa3oBaHUS W HAyKH —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunucrepcTBo oOpa3zoBanus u Hayku Jlyranckoi Haponnoit PecryOnuku —
https://minobr.su

Haponnsiii coet Jlyranckoit Hapoanoit Pecrry6muku — https://nsinr.su

[Toptan denepanbHBIX TOCYJAPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAaHAAPTOB
BBICIIIETO 0Opa3oBanus — http://fgosvo.ru

denepanbublii mopran «Poccuiickoe odopaszoBanue» — http://www.edu.ru/

Nudopmanmonnas cucrtema «EIUHOE OKHO TOCTYTA K 00pa30BaTeIbHBIM
pecypcam» — http://window.edu.ru/

denepaibHBI  IEHTP HUHPOPMAIMOHHO-00PA30BATEIBHBIX PECYPCOB —
http://fcior.edu.ru/

JIeKTPOHHBIE OMOJIHOTEYHbIE CUCTEMBI U PeCypChI

DIEeKTPOHHO-ONOIMOTEeUHAS cucrema «KoncynpTanT CTyJICHTa»
—http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
DJIEeKTPOHHO-0MOIMOTeUHAs cucrema «StudMed.ru»

—https://www.studmed.ru
NudpopmannoHHblil pecypc 0u0JIM0TEKH 00pa30BaTe/IbHOH OpraHu3annuu

Hayunas 6ubmuorexka umenn A. H. Konsiesa — http://biblio.dahluniver.ru/

7. MatepuajbHO-TEXHUYECKOE o0ecneyeHue I CIUTITHHbI

OcBoenne  gucuuminebl  «llepeBoxg  conuanbHO-  3KOHOMUYECKOU
JIUTEepaTyphl (AaHTJIMUCKUN SI3BIK)» TMPEAIoJiaraeT UCIOIb30BaHUE aKaJIeMHUYECKUX
ayAUTOPUIN, COOTBETCTBYIOIIUX JIEUCTBYIOIIMM CAHUTAPHBIM U MPOTUBOIOXKAPHBIM
MpaBujaM U HOpMaM.

[Ipouee: pabouee MecTO mMpenojaBaTess, OCHAIIEHHOE KOMITBIOTEPOM C
I0CTynoM B IHTEpHeET.

[IporpammHuoe obecrnieueHue:
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DOYHKIHOHAJIbHOE
HA3Ha4YeHue

BecniaTHoe
NporpaMMHoe

o0ecmeuyeHmne

CceblIkH

OducHbIii makeT

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OneparrioHHast https://ubuntu.com/

cucreMa UBUNTU 19.04 https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
Bpayzep FirefoxMozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep Opera http://www.opera.com

ITouyTOBBIN KJIUEHT

MozillaThunderbird

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

Ddaitn-MeHeKED FarManager http://www.farmanager.com/download.php
ApxuBaTop 7Zip http://www.7-zip.org/

Ipaguuecknuii GIM_P (G'\_IU Image Eggix\é\zvrivg.ﬁj/rcipé\?v?a/ge.php?page_id:8
penakTop Manipulation Program) | htin://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
Penaxrop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator
Aynuorueiiep VLC http://www.videolan.org/vic/
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http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/
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8. OueHoYHBIE CPEACTBA MO AUCHHUTILIMHE

IHacoopr

OLIEHOYHBIX CPEACTB M0 Y4eOHO! TUCHUIINHE
«IlepeBoa COMHATBLHO-DKOHOMUYECKOH JJUTEPATYPHI (AHTJIHHCKUAN

s13bIK)» [lepeueHb KOMIETEHIINH (2JIEMEHTOB KOMITETCHITUH ),
dbopMUpPyEMBIX B
pe3yabTaTe OCBOCHUS YUeOHOW MTUCHUIUIMHBI (MOYJIS) UK MTPAKTUKH

Ne Kon DopMyIupoBKa WNHaukaTopsl KouTponupyemsie Oranst
/I KOHTPO | KOHTPOIUPYEMOit JOCTIDKEHHH TEMBI bopmu
- KOMIIETEHIINN KOMITETEHIINN (10 | y4eOHOW AMCHIUILTHHBI poBaHH
pyemoit peanuzyeMon A
KOMIIET JUCLUIUINHE) (cemec
€H-IUU Tp
HA3y4YEeH
usi)
1| TIK- |Cnocoben ka| I1K-3.2. Tema 1. Theoretical and methodical 6
3 B3aumoeiictBoBath | Camopenaktupy| aspects of translation of social and
pEIaKTOPOM, Tak | €T TEKCT economic literature. Origins of
CaMOpPEIaKTHPOBATh | TIEpeBOJA U economy.
IIEPEBOJI CIENUAIbHEI 0hopMIICHHE Tema 2. Lexical bases of translation of
U XYJOKECTBEHHBI] TekcTa repeBog social and economic literature: terms
TEKCTOB, B TOM uuci| B coorBercTBuu | and the ways of their translation,
BIAJETh  IpaBUJIaM] C shortening, abbreviation, international
peIaKTHPOBAHHMS, tpeboBanusmu, | words. Origins of money.
pacro3HaBaTh Buny obecrieunsarons | Tema 3. Translation of social and
HepeBOTYECKUX UMH economic neologisms and archaic
OIMOOK U CIOCOOBI M] ayTeHTUYHOCTH | WOrds, set expressions, proverbs,
VCIIPABIICHUS ] UICXOZHOTO sayings, familiar quotations and clichés,
NPUMEHSAT  MeTOnE (opmara. personal names. Market economy.
noctpenaktuposanus | [loctpenakrupy| Tema 4. Grammar basis of translation
aBTOMaTn3upoBaHHOrg eT MammHHbIH 1| Of social and economic literature.
nepeBoia. (nm) Origins of sociology.
aBromatusupoBd Tema 5. Semantical aspects of

HHBII NEPEBO/I,
BHOCHUT
HEOOXOIMMEIE
CMBICJIOBEIE,
JIEKCUUECKHE,
TEPMHUHOJIOTUYE
CKHE U
CTUJIUCTHUKO-
I‘paMMaTI/I'—ICCKI/I
€ U3MCHCHUH B

TEKCT MEPeBO/Ia

translation of social and economic
literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new
meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written
business communication in English.
World Day of Social Justice.
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I1K-

Crniocoben
CaMOCTOSITENTEHO
COCTaBUTh IJIOCCAPUY]
JIOKQJIbHBIN  (JIMYHBIH
TEMaTU4YEeCKUN CII0Bap
TEPMUHOJIOTUYECKON
06a3pl Ha  HMCXOJHON
S3bIKE U B S3BIK
nepeBojla B 3aJlaHHO]
chepe
npoecCHOHATBLHOM
NEeSITeIbHOCTH, BIIAJET
HOpMaMu
CTaHJapTaMHM 3a/laHHO]
cdepbl
npodeccuoHaIbHON
JeSITeTbHOCTH

[1K-6.1.
JemoncTpupye
T YMCHHE
paborath ¢
AJIEKTPOHHBIM
Y HOCHUTEJISIMU
nHpopManuu,
OCYIIECTBIISITh
MIOKCK B CETH
He00X0 MO
JUTSL TIepeBOIa
nHpopMaIuu.
Bnaneer
HaBBIKAMU
MIPUMCHCHHUS
CIPaBOYHO-
UH(POPMAIHOH
HBIX 0a3
JAHHBIX,
TEMAaTUYCCKUX
TJIOCCApUEB U
CETEBBIX
TEXHOJIOTHI B
3aJaHHOU
chepe
npodeccronan
BHOM
JeSITeIbHOCTH

Tema 1. Theoretical and methodical
aspects of translation of social and
economic literature. Origins of
economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of
social and economic literature: terms
and the ways of their translation,
shortening, abbreviation, international
words. Origins of money.

Tema 3. Translation of social and
economic neologisms and archaic
words, set expressions, proverbs,
sayings, familiar quotations and clichés,
personal names. Market economy.
Tema 4. Grammar basis of translation
of social and economic literature.
Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and economic
literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new
meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written
business communication in English.
World Day of Social Justice.
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I1K-
12

CrocobeH
BbIpabOTaTh U
MIPUMEHSATH TUITOBBIE
pelIeHus B mpoliiecce
OCYIIECTBIICHUS
nepeBo/ia Hay4Ho-
TEXHHYCCKOU
JTUTEPaTypHl,
aHaJIM3UPOBATH
TUIINYHBIE OIIMOKU B
MepPEeBO/IC HAYUHBIX
TEKCTOB.

IK -12.2.
N3Bnekaer
CMBICIT
BOCIIPUHHUMAE
MOTO TEKCTa,
BBIJICTISICT
CMBICIIOBBIC
€IMHHIIBI,
KITIOYEBYIO
nHpopmaruto,
nepepadaTbiBa
eT
MOJIY9CHHYIO
nHpopMarluto,
Y4TOOBI
nepedpazupon
aTh, 1aBaTh
neUHUITII

Tema 1. Theoretical and methodical
aspects of translation of social and
economic literature. Origins of
economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of
social and economic literature: terms
and the ways of their translation,
shortening, abbreviation, international
words. Origins of money.

Tema 3. Translation of social and
economic neologisms and archaic
words, set expressions, proverbs,
sayings, familiar quotations and clichés,
personal names. Market economy.
Tema 4. Grammar basis of translation
of social and economic literature.
Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and economic
literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new
meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written
business communication in English.
World Day of Social Justice.

Iloka3zarenu u KPpUTEPHUH OLICHUBAHUA KOMHGTEHHHﬁ, OIMMCAaHHEC IIKAJI

OIICHUBAHUA
Ne Kopn Nunukar | [lepeuenp mnanupyeMbix | Kontponupyemsie Haumenos
n/n KOHTPOJI | OPBI pe3yIbTaTOB TEMBI aHue
u- JIOCTHXKE y4eOHOW JUCIUILTUHBI OLICHOYHOT
pyemou | HUH 0 CpencTBa
KOMIIETE | KOMIIETE
H-IIAN HIuu (TI0
peanusye
MO
JACIATLI
UHe)
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[K-3

[1K-6

IK-12

IK-3.2.

I1K-6.1.

IK-12.2

3HaTh:-
CamMopenakTupoBaHue
nepeBojia Xy10)KECTBEHHOTO
TekcTa. TepMHUHOJIOTHIO B
3alaHHOM cepe
npodecCHOHABLHOM
JeSITEIIbHOCTH

YwMmers:- [IpumensTs
MpaBWJia PeIaKTUPOBAHUS
TeKCcTa IepeBoa
Bianers:- HaBbikamu
MOHUMAaHUS HOPMBI U 3TUKU
YCTHOI'O IEPEBO/IA,
HaBbIKAMU
CaMOpETaKTUPOBAHUS U
KOHTPOJIBHOTO.
pEIaKTHPOBAHUS TEKCTA
nepeBoa. MeToibl
MOCTPEAAKTUPOBAHUS
MaIIuHHOTO U (WJIH)
ABTOMATHU3UPOBAHHOTO
nepeBoja

3HAET ocHoBbI
MH(OPMAIIMOHHOTO TTOMCKA
U BbIOOpa UCTOYHUKOB,
MPEACTABISIIOLIUX
JIOCTOBEPHYIO,
00BEKTHUBHYIO, aKTyaJIbHYIO
MH(pOpPMaLIHIO

VYMEET co3naBats,
WU3MEHSTh, PEIaKTUPOBATH
TEMAaTUUYECKHUE CIIOBAPU
TEPMHUHOJIOTHYECKOM 0a3bl B
COOTBETCTBHUU C
TpeOOBaHUSIMU 3aIaHHON
cdepsl mpohecCuOHATBHOM
NeATeTLHOCTH

BJIAJIEET naBbsikamu
MH(OPMaLIMOHHOTO TOMCKa

3HaTh: A3BIKOBBIE CPEICTBA

1 uX QyHKIIUU

YMeTh: nepepabaTeiBaTh

MOJYYECHHYIO U3 TEKCTa Ha

P51 u S undopmarnuro

Bnaners: HaBEIKOM
MIPUMEHEHHUS] IOJTYYEHHOU
nHbopMaLuy U1 pelieHus
3a/1a4, BBIMIOJHEHUS
3aJJaHUN U JOCTUXKECHUA
KOHKPETHBIX 11eJIeH B
MIEPEBOJIE

Tema 1. Theoretical and
methodical aspects of
translation of social and
economic literature. Origins of
economy.

Tema 2. Lexical bases of
translation of social and
economic literature: terms and
the ways of their translation,
shortening, abbreviation,
international words. Origins of
money.

Tema 3. Translation of social
and economic neologisms and
archaic words, set expressions,
proverbs, sayings, familiar
quotations and clichés,
personal names. Market
economy.

Tema 4. Grammar basis of
translation of social and
economic literature.

Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and
economic literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of
development of new meaning.
Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of
written business
communication in English.
World Day of Social Justice.

IIepeBon
TEKCTOB,
JK3aMEH
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@oHabI OLEHOYHBIX cpeacTB mo aucHuminHe «llepeBoa coumaabHO-

IKOHOMHYECCKON JUTEPATYPLI (AHTJITUHACKHUT A3BIK))

IIpuMepsI 3agaHNi

1. Translate this text into Russian:

Waging the currency war

This month alone Chile announced it would buy $12 billion of foreign
reserves in 2011 and Brazil began requiring its banks to cover 60% of their bets
against the dollar with deposits at the Central Bank that will attract no interest.
Peru is buying dollars, too, and similarly extended reserve requirements for banks’
sales of foreign exchange. Central banks in Mexico and Colombia are intervening
to buy dollars. Chile’s announcement prompted an immediate fall in the peso, and
other currencies have temporarily stabilised, but there is no guarantee that these
measures will be effective in the medium term.

In part, stronger currencies reflect Latin America’s stronger economies. The
commodity boom plays to the region’s comparative advantage: China and India are
gobbling up Brazilian soyabeans and iron ore, Chilean copper and Peruvian silver.
Brazil and Colombia have both made big oil discoveries. These countries all have
fairly sound economic policies, and their financial systems are deepening. With
money cheap and returns poor in the rich world, Latin America has become a
tempting destination for investors. Guido Mantega, Brazil’s finance minister, has
blamed the real’s strength and his country’s rising import bill both on loose
monetary policy in the United States and China’s refusal to allow the yuan to
appreciate.

But this is becoming too much of a good thing. The real has appreciated by
38% against the dollar over the past two years, for example. Overall, Latin
America posted a current-account surplus of 1.6% of GDP in 2006; this year it is
likely to post a deficit of similar magnitude, according to the IMF. There are other
signs of overheating: inflation for non-tradable products in Chile is 6.4% and
Brazilian wages are increasing at double-digit rates.

2. Translate the following text into English:

OcHOBHBIE MOKA3aTeJIH OLIEHKH 00IUranui

OO6nuranumu, Kak  IpaBuio, CUMTAIOTCSA Ooree 0e301acHBIM
WHBECTUIIMOHHBIM MUHCTPYMEHTOM, Y€M aKI[UHU, TOCKOJIbKY UX BJIAQJEIbIEI UMEIOT
MIPUOPUTET B TPEOOBAHUU JIOJIM AKTHBOB KOMIIAHUH B CIydae €€ JTUKBUAAINN WU
pecTpykrypusamuu. J[Ig1  SMHUTEHTOB  OOJIMTAIlMU  SIBJIISFOTCS  HAJICKHOM
aNbTEPHATUBOW OaHKAM WM IPYTUM KpEIUTOpaM, KOTOPBIC MOTYT IIpeiaraTh MEeHee
IpUBJICKATEIbHbIC (PMHAHCOBBIC YCIOBUS, YEM PHIHKHU KalMTalla: HaIpuMep, 0oJiee
BBICOKHE TIPOIICHTHBIC CTABKH 110 3aliMaM.

O TIpoIecce WHBECTUPOBAHWS B OOJMTalid HEO0OXOJAMMO O00palmaTh
BHUMAaHHE Ha PsIJT KIFOUCBBIX MMOKa3aTesIeH, BKIOYAs CPOK IMOTAIICHUS, YCIOBHUS
JOCPOYHOTO  BBIKYIIa, KPEIWTHOE KAa4eCTBO, TMPOICHTHBIC CTaBKH, IIEHY,
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JOXOOHOCTh H HaJIOTOBbIH cTraTtyc. Bwmecte B3ATBIC, J3THU (l)aI(TOpr IIO3BOJIAIOT
HHBCCTOPY OLCHHUTH PCAJIBHYIO CTOMMOCTb KOHKPCTHBIX AOJITOBBIX 0053aTENILCTB U
peuInTh, 10 KaKOM CTEIICHH IIaHHBIﬁ BUJ KalluTaJIOBJIOKCHUM COOTBCTCTBYCT €TI0
HMHBCCTHIMOHHBIM I CIISIM.

3. Translate this text into English:

BuyrpuaneBnasi topros.s (""Unrpanein')

Takas HHBCCTUIMOHHAA CTPATCTHUA ABJISICTCA Hanoolee AVNHAMHWYHBIM
METOAOM 6Hp>K6BOﬁ TOPIrOBJIH. I/IFpOKI/I B 3TOM CJIydac IIOJy4YarOoT OJ0XOI B
pe3ynbTaTe HEOONBIMMX KOJICOAHWH IIeH aKIui B TEUCHHWE OJHOU OWPIKEBOM
ceccuu. 3a OJIHy OMPKEBYIO CECCHIO, KOTOPYIO MHAYE HA3BIBAIOT <«JICUTPEHIUHTY,
TprIIIGpBI MOI'yT COBCPIIATH JO HCCKOJBKHX OCCATKOB CIACJIIOK KYIUIHM-IIPOAA>XKH
akiui. Takasi CreKyJIsITUBHAs METOJIMKA SIBJISIETCS BBICOKOJOXOJHOM, HO TpeOyeT
KpaﬁHeﬁ CTCIICHW KOHIOCHTPAalWU, BHUMATCIIbHOCTH U LIpeBBInI‘{aI\/'IHO OIICPATHUBHOI'O
pearupoBanusa. Kpome Toro, B KkoHIle pabouell OMpP>KEBOW CECCUU MPOUCXOJUT
(uKcHpoBaHHE MPUOBLIM TPEHACPOB C LIEJIbI0O HEAOMYIICHUS PE3KUX LIEHOBBIX
koneOanuii. Yem OOJIBIIMM KOJIUYECTBOM 6YMaF OJHOBPCMCHHO MOKCT
OTepUpoOBaTh TpeWep, ycreBas OTCIEKUBATh KOJI€OaHUs 1IEH U OCYIIECTBISAThH
CHEJIKM, TEM BBIIIE OLEHUBAETCS €ro OupxkeBod mnoreHuuain. Ho B cuiy
OI'PaHUYCHHOCTH  YCJIOBCYCCKUX BOBMO)KHOCTGfI, 9TO YHCJIO OOBIYHO HE
npesbiaet Tpéx. K paznoBugHocTsIM “in-day’” TOProBiId OTHOCST Map >KMHAIBHYIO
TOPIOBJIIO H CKAJIBIIMPOBAHUC. MapH(I/IHaJIBHaH TOPIrOBJIA IMPCACTABILACT coboit
CIIEKYJISITUBHBIE ~ OIEpalld¥, B IPOILECCE COBEPIICHUS KOTOPBIX TpEHIep
Mojb3yeTcss 3aéMHBIMHM Cpe/ICTBaMU Opokepa (Tak Ha3bIBAEMOM «MapKOn»),
KOTOPBIC MPCAOCTABIIAIOTCA B KAa4CCTBC 3aJIOIOBOI'O KpCauTa. CKaJ'II)HI/IPOBaHI/Ie —
3TO HU3KOJOXOJHAasl TOPTOBIIsL, IPU KOTOPOM MO3ULUHA OTKPBIBAIOT U JINKBUAUPYIOT
C TCUCHUC CUNTAHHBIX MUHYT WJIW AAKC CCKYHU.

C Translate the text into Russian:

The world’s two big accounting bodies search for new leaders

ROBERT HERZ has had a more interesting career than any accountant
deserves. He began his tenure as chairman of America’s Financial Accounting
Standards Board (FASB) in 2002, dealing almost immediately with the fallout
from the Enron and WorldCom scandals, which had been abetted by accountants.
He was due to end it on October 1st, a sudden departure for undefined personal
reasons, after a crisis also partly pinned on the profession.

Mr. Herz leaves behind a project of convergence with the international
standards used by most countries outside America and set down by the
International Accounting Standards Board (IASB). That body’s head, Sir David
Tweedie (pictured right), is also set to leave office, in June 2011. Despite the
departures of Sir David and Mr. Herz, big accounting firms and their clients still
expect convergence of standards to top the agenda of their successors (a mid-2011
deadline will slip).

The most controversial issue in that process is how to report financial assets:
whether at fair-market value or amortized cost. Mr. Herz firmly backed fair value,
arguing that doing otherwise made financial trickery easier. Opponents think that
revaluing seldom-traded assets during market meltdowns makes banking crises
more likely and more severe. Some of those opponents were members of Congress
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who hauled Mr. Herz in to testify last year, leading to a partial climbdown on fair
value. But in its most recent proposals fasb dug in its heels, calling for most of
them to be given at fair value. IASB has taken a two-category approach, saying
that loans and loan-like equivalents held to maturity may be marked at amortized
cost, whereas frequently traded instruments should be marked to market.

America’s new chief standards-setter must continue to nudge the world’s
biggest financial market away from home-grown standards towards worldwide
ones.

5. Translate the following text into English:

Koppynuusi u 3xoHOMHKA

HecMmoTps Ha MIMPOKO pacnpOCTPaHEHHOE MHEHUE O TOM, YTO KOpPYHIUs
SIBJISIETCS OJTHUM U3 OCHOBHBIX OMYE IKOHOMHUKH, MHOTHE UCCIICIOBAHUS TaK U HE
CMOIJIM BBISIBUTH ONPEACIICHHOM CBSI3M MEXIY YPOBHEM KOPpPYIIHUHU U
SKOHOMHMYECKUM pPOCTOM. [IpHUMHONW 3TOTO MOIIM MOCTYXKHUTh JIMOO MPOCTHIC
CTaTUCTUYECKUE OIMOKH, JUMOO TOT (AKT, 4YTO HE BCE BUABI KOPPYILUHU
OKa3bIBAIOT OJMHAKOBOE BO3JICHCTBHEC Ha HKOHOMHUKY. ko0 Caencon\Jacob
Svensson, sxoHoMucT BeemupHoro banka\World Bank B cBoeli xuure "Bocemb
Bompocor o Koppymmuu"\Eight Questions About Corruption J0Ka3bIBaeT, YTO
KOpPYMIUsL SIBJISIETCS CBOEr0 pPoJia OTOOpPaXEHUEM IOPUANYECKON, MOJUTUKO-
SKOHOMUYECKOU U KyJIBbTYPHOM CpeJbl TOM UM UHOW CTPAaHBI.

CBEHCOH TMPOBOAUT JIIOOOMBITHYIO AHAJIOTHIO MEXKIYy MpoIleccaMu Jadu
B3SITKU U JIOOOMpOBaHUs. B 4acTHOCTH, OH MOKa3bIBAET, YTO JIOOOMPOBAHUE, KaK U
Jaya B3STKH, MPECIEAyeT Lelb H3MEHEHUs YCJIOBUU WIPbI, C LENbI0 YEro u
JIeNaloTCsl, HalmpuMep, MOKEePTBOBaHUSI Ha MpeABbIOOpHBIC KamiaHuu. CBEHCOH
TaK)Xe MOKa3bIBAET HEKOTOPHIC Pa3Inuus MEXAY KOppPYHIHEH U JIOOOMPOBAaHUEM.
Hampumep, xorjga rocyaapcTBO yCTaHABIMBAET HOBYIO TaMOXKCHHYIO TMOUUIHHY
WU JIe7laeT  00s3aTeNbHBIM — TOJIYYEHUE JIMIICH3UM Ha BHEIIHETOPTOBYIO
NEeATEIbHOCTh JJISi BCEX OpraHu3aluil cTpaHbl, (GupMa MOMXKET YKIOHUTHCA OT
yIUIaThl TONUIMHBI WM TIOJYYeHHUS JUIEH3UH TyTeM TOJKYIa CIIyKallux
TaMOXXHU, TEM CaMbIM BCTYIHUB B HeEJETaJlbHYI KOPPYNIHUOHHYIO caenky. C
JPYroii CTOPOHBI, BCE (PUPMBI B JAHHOM OTPACIH MOTYT OOBEIWHUTHCS, YTOOBI
yOenuTh BIACTH OTKa3aThCAd OT OTOM TONUIMHBI WJIM JIMIICH3WPOBAHUSI.
JloO6upoBanue wumeer Oonee "oOmwmMi" XapakTtep: B Cly4dae YCHEIIHOIO
no00upoBaHusi, u30eKaTh HETAaTUBHBIX TpaBUI - B JaHHOM CIiydae,
BHEIIIHETOPIOBBIX OIPAaHUYCHUH - yIA€TCsl BCEM CYIIECTBYIOIIUM OU3HECaM U BCEM
OyIyIuM ydacTHHUKaM 3TOr0 pblHKA. B ciiydae ¢ KOPpYNUMOHHOW CIETKOW, B
BBITOJIE OKa3bIBACTCS JIUIIIH OJJHA KOHKpEeTHas (hupma.

6. Translate the following text into Russian:

“Our future history will be more determined by our position on the Pacific
facing China than by our position on the Atlantic facing Europe,” said the
American president as he contemplated the extraordinary commercial opportunities
that were opening up in Asia. More than a hundred years after Theodore Roosevelt
made this prediction, American leaders are again looking across the Pacific to
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determine their own country’s future, and that of the rest of the world. Rather later
than Roosevelt expected, China has become an inescapable part of it.

Back in 1905, America was the rising power. Britain, then ruler of the
waves, was worrying about losing its supremacy to the upstart. Now it is America
that looks uneasily on the rise of a potential challenger. A shared cultural and
political heritage helped America to eclipse British power without bloodshed, but
the rise of Germany and Japan precipitated global wars. President Barack Obama
faces a China that is growing richer and stronger while remaining tenaciously
authoritarian. Its rise will be far more nettlesome than that of his own country a
century ago.

With America’s economy in tatters and China’s still growing fast (albeit not
as fast as before last year’s financial crisis), many politicians and intellectuals in
both China and America feel that the balance of power is shifting more rapidly in
China’s favour. Few expect the turning point to be as imminent as it was for
America in 1905.

7. Translate the following text into English:

Kaxk IIYyTUJIIN €II€ HCAABHO, Pa3BUBAIOIHUCC PBIHKHN — 3TO TAKHWC PBIHKH, C
KOTOPBIX BBl HE CMOXKETE BBIOPAThCSA B IKCTpEeHHOW cutyaiuu. (B aHrimmiickom
A3BIKC 3TO OIIPCACICHHUC — KaﬂaM6yp CTPOUTCA Ha OAHOKOPCHHBIX CJIOBaXx.
emerging markets, emerge u emergency — An emerging market is one that you
cannot emerge from, in an emergency.) Tenepb OHH IPEBPATHIIUCH B MEHHCTPHM,
12. HHBCCTUIHMOHHBIC KOHCYJIbTAHTBI PCKOMCHAYIOT BKJIAAbIBATb B 3TOT CCIMCHT
3HAYUTCIBHO 6OJ'II>HIC, I-ITO61:»I BOCITIOJIB30BATLCA YAaYHBIM MOMCHTOM H OCCHJIATh
CaMyl0 TJIaBHYIO BOJIHY HAlIero BpeMeHU. DOHIbI KOJJIEKTUBHBIX HHBECTUIINI
MMEPEKaYUBarOT CPCACTBA C PA3BUTHIX PLIHKOB B (1)0HI[LI Pa3BUBAOINXCA PBIHKOB
— TaK K€, KaK ACCATH JICT Ha3aJd OHH BbIXOJAWUIIN U3 6YM8,F «CT&pOfI 3KOHOMUKN»
paan akKTHUBOB «HOBOU DKOHOMUKH)).

Kak Bcerga, KOMNaHMM W WHBECTHIIMOHHBIE OaHKU 0€3 Tpyaa MOTyT
YAOBJICTBOPUTD HOBBIH CIIpocC. Ha Pa3sBUBAOIMXCA PBIHKAX, HCCMOTPSA Ha HUX
CYIIIECTBEHHO MEHBIINE pa3Mepbl, OOBEMBbI TMEPBUYHBIX Pa3MEIICHUN BJIIBOE
MPEBOCXOST B ICHE)KHOM BbIpakeHUU Mokaszarenu [PO Ha pa3BUTBHIX pbIHKaX.

8. Translate the following text into English:

MeHeT:KMEeHT
[IpuHATO CUNUTATH, UTO €CIIU MPEANPHUATHE pabOTALCT IJI0XO0, TO 3TO O3HAYACT
oTCyTCTBUE 3(PGEKTUBHOIO MEHEKMEHTa. [I10Xol MEHEIKMEHT — OCHOBHAs

IPUYMHA CIIaJa B IEATEIIBHOCTH MPEINPUATHS.

[IpakTueckuii OMBIT PabOTHl BCEMHUPHO HW3BECTHBIX KOMIIAHWA W
BBIIAIOIIUXCS MEHEIKEPOB MOATBEPKIAET 3TO MpaBwio. Tak, ['. Dopa-crapmmii
ropopwi: «Ecam mnpennpusTtue Hy)KIaercs B JEHbrax BCIEACTBUE JYPHOIO
PYKOBOJZICTBa, HYKHO yOpaTh pykoBoauTeneid. Hano neunTs HeAyr U3HYTpH, a HE
HAKJIEMBATh IUIACTHIpb CHapyxxw». [Ipunmun ¢upmel IBM raacut: «Bbl mMoxere
CBAJIATH Aypaka B YEM yIrOJHO M BaM JNAayT IIAaHC McHpaBUThCA. HO eciau BBl XOTh
HEMHOTI'O CXaJITypUTE B TOM, YTO KacaeTCs YIIPaBJICHUs JIFOAbMU, TO BaM KOHELI.
3necb Bce MPOCTO: JMOO BBICHIMI ypOBEHb pabOThl, JMOO HaAM MPUIETCS
paccTaThCsi». DTy kK€ TOYKY 3peHus pazaensioT u B ¢upme General Motors:
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«PykoBoaMTENh HE MOXET MO3BOJUTH CE0€ POCKOIIb YUMThCS Ha omuOkax». U
eme: «Ycmnex Hallero OM3Heca TECHO CBSI3aH C JAPOBAaHUEM U IPENaHHOCTHIO
HallUX MeHemkepoB. [lpubObulb TeueT Tyna, Tae ecTh MoO3rw». Benymui
cnenuanuct no mMeHemxkMmeHTy Ilurep @. Jlpykep Tak (opMynupyer OCHOBHBIE
npaBuiia 3pPEKTUBHOTO PyKOBOJICTBA:

- Xopo1o o0ymaiiTe ey 1 3a1a4u, KOTopble Bbl cTaBute. [Ipu HesicHoM
11U TPEOYIOTCS JBOMHBIC YCYUITHSL.

- CocpenoToubTech Ha YeM-HUOY1b OTHOM. Pesikuii 4yeoBeKk MOKET

YCIICITHO CIIPaBJIATBHCA C pA3HBIMU ACJIaMH OATHOBPECMCHHO.

9. Translate the text into Russian:
The trouble with niche markets that do not develop into mass markets

Is that they soon reach a limit

A niche market is a small group of customers who share a characteristic
that makes them receptive to a particular product or service. This characteristic
may be no more complicated than the fact that they fancy a luxury chocolate
every now and then.

Launching a product into a niche market is far cheaper than launching a
mass-market product. Potential customers are easier to identify and to target.
Niche markets often develop as a subset of mass markets (the market for invalid
cars, for example, or for left- handed oven gloves), and mass-market
manufacturers sometimes choose to launch niche products as well. Chrysler, for
instance, manufactures the Dodge Viper, a niche vehicle that sells in extremely
limited quantities to hard-core motor enthusiasts. Fiat produces the Ferrari.

Conversely, what are expected to be niche markets sometimes develop into
mass markets. When Apple introduced the PC in the early 1980s, for instance, it
did not expect it to become a mass-market product. Out of the mass market for
PCs there ultimately emerged some niches, such as the specialist market for
architects and designers.

The trouble with niche markets that do not develop into mass markets is
that they soon reach a limit. A niche, which can be helpful in getting a product off
the ground, can soon become a straitjacket. Manufacturers have to find another
niche product, or another market in which to sell their existing product. Specialist
food suppliers in Scotland, for instance, soon need to spread south to England, and
then to the rest of Europe. Or they need to add oatcakes to their range of smoked
salmon and cock-a-leekie soup. And soon.

Kputepun u mkana orieHUBaHuUs MO OLIEHOYHOMY CPEICTBY IEPEBOJ TEKCTOB U UX

pEOaKTUPOBaHUE
[IIxana OLICHUBAHU]] Kpurepnii onieHuBanus
(uHTEpBaAN OAIITIOB)
5 [TepeBon BeinonHEeH Ha BbIcOKoM ypoBHE (90-100% anekBaTHOCTH
nepeBosa)
[TepeBox BrImoHEH Ha cpenHeM ypoBHE (75-89% anexkBaTHOCTH
4 nepeBoia)
3 [lepeBoa BhINOJIHEH HA HU3KOM YpoBHE (50-74% anexkBaTHOCTH
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epeBoia)

2 50% aeKBaTHOCTH MEPEBO/IA)

ITepeBo/ BBINOJIIHEH HA HEYAOBIETBOPUTEIBHOM YPOBHE (MEHEE UeM

OueHouHbIe CpeaCTBA ISl MPOMEKYTOUYHOM aTTecTAlnu (IK3aMeH)

- What is the definition of economics?

- What are the two main branches of economics?

- Which aspects receive particular attention in economics?
- What is accountancy or accounting?

- What is auditing?

- What is the essence of the double-entry book-keeping system?

- Who invented the basic concepts of modern accounting?
- What does the process of accounting imply?

- What do the assets mean?

10.What are the liabilities of a business?

11.What is the equity?

12.What is a balance sheet?

13.What is the income of a business?

14.What are the expenses of a business?

15.What is the income statement?

16.What is a debit?

17.What is a credit?

18.What did auditors do in the ancient Rome?

19.What is the essence of the modern auditing?
20.What are the three key aspects of the definition of auditing?
21.What is a financial audit?

22 \What is the general purpose of audit?

23.Who typically does financial audits?

24 What types of auditing do you know?

25.Describe the internal auditing.

26.What do you know about the governmental auditing?
27.\What is the essence of external auditing?

28.What are the three main steps of financial audit?
29.What is the purpose of the interim review?
30.Describe the audit step called “hard close™.

31.What is the latest step of the audit?

32.What are the main problems in audit?

33.What is the definition of a tax?

34.How can taxes be paid?

35.How were taxes paid in medieval Europe?

36.Why were many taxes originally introduced?

37.What kind of document describes what taxes people have to pay?

38.What are the two main kinds of taxes?
39.What determines who pays the tax?
40.What is the income tax?

41.What is the poll tax?
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42 What is the VAT?

43.Are the concepts of money and coinage the same?

44 .How old is the first money?

45.What did early Stone Age men use as money?

46.Where and when did the first bank notes appear?

47 When and where was the printed money reinvented?

48.What does the term “capitalism” usually refer to?

49.What other economic systems do you know? Characterize them briefly.

50.What is a mixed economy?

51.Who is famous for being intellectual father of capitalism?

52.What do many theories of capitalism call attention to?

53.Where does the etymology of the word “capital” take roots?

54.Who and when was the first to use the word “capitalist™?

55.Who and when used the word “capitalism” for the first time?

56.When has the term “capitalist” become widespread?

57.What is an important feature of capitalism?

58.1s capitalism the only system embracing private property?

59.Give your definition to the term “intellectual property”.

60.How should government act in an ideal free market?

61.How do you understand the concept of mutually-beneficial trade?

62.How is the price determined?

63.What is a market failure?

64.What is the best known externality?

65.How can profit be derived?

66.1s the pursuit of profits a unique characteristic of capitalism?

67.What do defenders of capitalism think the value of a worker's production is
based on?

68.What is the predominant type of organizations in capitalist economies?

69.What advantages does corporation have?

70.How can shareholders exercise their authority over a company?

71.What rights do company owners have?

72.Describe the process of starting a business.

73.What are the standard measures of economic growth?

74 \What are the side effects of economic growth?

75.What did the recent natural disasters prove?

76.Do you think disparity in wealth among individuals is a problem?

77.Do you agree that distribution of wealth in capitalism is unfair and immoral?

78.What can increase differences in wealth between people?

79.Does the relative income share of the poorest decrease with higher economic

freedom?
80.What is the purpose of progressive taxation, wealth tax, and inheritance tax?

81.What is the natural rate of unemployment?

82.What sort of events can lead to full employment?

83.How can minimum wage laws affect unemployment rates?
84.When will person's incentive to work be reduced?
85.What violations is capitalism blamed on?
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86.What is the viewpoint of the proponents of capitalism?

87.Do you think liberal democracy is somehow related to economic growth?

88.What common criticism do Marxists make about capitalism

89.What in Marxists’ opinion is the consequence of overproduction?

90.What is social work?

91.What way does social work operate?

92.What does social work collaborate with?

93.What is the main task of social work?

94.What are the main values and principles of social work?

95.What is social work profession committed?

96.What type of people do social workers deal with?

97.What is the essence of their work?

98.What is the hardest thing for a social worker and why?

99.Why is it so important for social workers to form a bond with a person of
whom they are trying to help?

51. Whom do the professional social workers assist and what for?

52. Who can be named by «professional social workersy»?

53. What do social workers help people overcome?

54.In what spheres of community life are professional social workers found?
55. In what practice areas are they often specialize in?

56. What is the base of methods of working in social work?

57. What are the key features of social work?

58. What are the most important of them in your opinion?

59. What features do you want to develop in yourself?

60. What is the portrait of professional social worker?

61.What do social workers perform to support people to fulfill their potential
and achieve their chosen outcomes?

62.Has the social worker to be competent to understand and work with both
children and adults and why?

63. What do the principal tasks undertaken by social workers include?
64. Why are these principals so important?
65. Can you add some more principals?

66.What should the initial social work education and training equip people
with?

67. What are the main spheres of educational interests of social workers?

68. Can you characterize some of these spheres?

69. Why are these spheres so important for social work?

175. Would you like to add some points into your course of study?

176. What is the largest membership organization of professional social
workers in the world?

177. How many members are there?

178. What are the main goals of NASW?

179. When and what way was NASW established?

180. What are NASW’s primary functions?

181. What does social work have its roots in?

182. What idea is social work intricately linked with?

183. What do you know about pre-modern history of social work?
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184. What do you know about modern history of social work?

Kpurepuu u mikana oreHuBaHus 10 OLIEHOYHOMY CPEACTBY MPOMEKYTOUHBIN

KOHTPOJIb (IK3aMEH)

[Ixana oreHuBaHusg
(uHTEpBA OAIIIOB)

Kputepuit onenuBanust

oTIu4HO (5)

CryneHt riry00oKo U B MOJHOM 00BbEME BlIaZIeeT POrPaMMHBIM
MarepuanoM. ['paMOTHO, MCYEPNBIBAIOIIE U JIOTUYHO €O
U3JIaraeT B yCTHOM Wiu miuchbMeHHON dopme. [Ipu 3ToM 3HaeT
PEKOMEHIOBaHHYIO JTUTEPATYPY, HPOSBISIET TBOPUECKHUM MOIXOT
B OTBETaX Ha BOIPOCHI M MIPABIWIBHO OOOCHOBBIBACT MPUHSTHIC
pelIeHus, XOPOLIO BJIAJCET YMEHUSIMHU M HaBBIKAMHU IIPU
BBITIOJJHEHUM PAKTHYECKUX 3a/1a4.

xoporto (4)

CryneHT 3HaeT IporpaMMHBIN MaTepual, rpaMOTHO U IO CYTH
M3JIaraeT ero B yCTHOM WM MUCbMEHHOU (hopMe, ToImycKast
HE3HAYUTEJIbHbIE HETOYHOCTU B YTBEP)KICHMSX, TPAKTOBKAX,
OIPENEICHUAX U KaTEropusiX WIK HE3HAYUTEIBHOE KOJIUYECTBO
omn6Ook. [Ipu 3TOM Biajzeer HEOOXOAWMBIMH YMEHUAMHU U

HaBbIKAMM IIPU BBINIOJIHCHUHN ITPAKTHYCCKHX 3a/1a4.

YIOBJIETBOPUTEIBHO (3)

CTyneHT 3HaeT TOJIbKO OCHOBHOM ITPOTrpaMMHBIN MaTepua,
JIOITyCKAaeT HETOYHOCTH, HEZOCTATOUHO YETKHE (hOPMYITHPOBKH,
HEIOCJIEeI0BATEIbHOCTh B OTBETAaX, U3JIAra€MbIX B YCTHOM WIIH
nucbMeHHoOU ¢opme. [Tpu 3TOM HEOCTATOUHO BlaieeT
YMEHUSMH U HaBbIKaMU IIPH BBINOJHEHUU IPAKTUYECKUX 3a]1a4.

Jomnyckaet 10 30% ommboK B U3J1araeMbIX OTBETaX.

HEYJIOBJIETBOPUTENIBHO (2)

CryneHT He 3HAaeT 3HAYUTEJIbHOM YacTh IPOrpaMMHOTO
MmaTepuaia. [Ipu aTom tonyckaer npyUHIMIIHAIbHBIE OIIUOKHU B
JI0KA3aTeJIbCTBAX, B TPAKTOBKE MOHATUN U KaTETOPUM, IIPOSIBIIAET
HU3KYIO KYJIbTYpY 3HaHHM, HE BIIAJEET OCHOBHBIMU YMEHUSIMHU U
HAaBBIKAMU MPHU BBIOJTHEHUH NPAKTHUECKUX 3a71a4. CTyIeHT

OTKAa3bIBACTCS OT OTBCTOB HA JOIIOJTHUTCIIbHBIC BOIIPOCHI
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Buabl nonosHenuii u
U3MEHEHUHN

JlaTa 1 HOMEp IIPOTOKOIa

3acenanus Kapeapsl
(xadenp), Ha KOTOPOM OBLITH

pPacCMOTPEHBI M 0JI00pEHBI
HN3MCHCHUA U NOIIOJTHCHUA

[Toamucs (c
pactudpoBKoOi)
3aBeayromiero kadeapou
(3aBemyromux Kadenpamu)
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